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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition

⟨Item A: Southern doorjamb of the southern tower⟩ ⟨A1⟩ ⦿ 772 śaka gi nu vraḥ

pāda śrījaivarmmadeva stāc dau viṣṇuloka ta rājaputra⟨A2⟩ vraḥ pāda parameśvara

vraḥ {2} i {1} vrai slā qnin sve[y] rāja chnāṁ tap pra-⟨A3⟩ mvāy cāp taṁmrya duk

{5} lāṅ mann taṁmrya rat cval ta vrai⟨A4⟩ neḥ ta jmaḥ viṣṇugrāṁma yap phdaṁ ta

gi svaṁ pratyādeśa yol kaṁ-⟨A5⟩ mrateṅ Añ vaiṣṇava mvāy pandval ta vraḥ pāda

viṣṇuloka thā da-⟨A6⟩ ha ñyāṅ vi {4} pi sthāpa rūpa Añ bhaktiy Añ Oy taṁmrya⟨A7⟩

noḥ viṅ Udaiya guḥ Aṁpān taṁmrya noḥ ta vrai neḥ pandval⟨A8⟩ pre chgā ta neḥ

sthāpanā rūppa kaṁmrateṅ Añ śakavrāhmaṇa di-⟨A9⟩ kṣā jmaḥ viṣṇugrāṁma jvan

bhūmi trey jnaṅ prāṅ qji Añ khñuṁ paṁcyāṁ⟨A10⟩ mvāy jmaḥ teṅ hyaṅ jā svāmiy

loñ las jā vraḥ khlaiy to-⟨A11⟩ y vraḥ dnāy mok jvan ta vraḥ neḥ pre paṁmre panlas

vraḥ sarira⦿⟨A12⟩ teṅ hyaṅ nu loñ las paṅgaṁ thpvaṅ nivedana svaṁ bhūmi nu yeṅ

khñuṁ⟨A13⟩ paṁcyam paṁmre ta jā caṁmryeṅ {2} vraḥ pāda kamrateṅ Añ karuṇā
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pra-⟨A14⟩ sāda bhūmi sot āy {3} qmoghapūra caṁna[t] vyar ṇnivāsa caṁna-⟨A15⟩ t

dūk chloṅ⦿

⟨Item B: Southern doorjamb of the northern tower⟩ ⟨B1⟩⦿ lvaḥ ta rāja vraḥ pāda

paramanirvvānapāda man neḥ bhūmya rājadrāvya yok prasā-⟨B2⟩ da dau ta kaṁm-

rateṅ Añ śrīvīralakṣmī qji Añ mvāy toy mātr̥pakṣa jmaḥ⟨B3⟩ loñ jun jā taṁmrvac

kaṁmrateṅ Añ śrīvīralakṣmī raṁlik ta kaṁmrate-⟨B4⟩ ṅ Añ śrīvīralakṣmī leṅ mān gol

Aṁvi Āy lvaḥ bhūmya jnaṅ prāṅ⟨B5⟩ leṅ kaṁpi mān quppavāda caṁnyar kaṁmrateṅ

Añ śrīvīralakṣmī paṅgaṁ⟨B6⟩ thpvaṅ nivedana svaṁ sabhā pandval pre sabhāpati ta

pvan ta jmaḥ vraḥ yanapa[ti]⟨B7⟩ cās vraḥ kuti ruṅ cās vraḥ mok cās vraḥ vnur cās

raṅvāṅ ta pvan vraḥ mada-⟨B8⟩ śiṅha vraḥ srau vraḥ pañcom rāṅgapura se[nā]pati ta

pvan vraḥ Īśvaranivāsa vraḥ⟨B9⟩ thpal khvas cās vraḥ nā do vraḥ svāy nu sarvvād-

hikāri ta jmaḥ vraḥ pukaṇaka cās sya-⟨B10⟩ ṅ ta cuḥ mok saṅ gol ta bhūmya āy

viṣṇugrāṁma nu sruk ta cval ta kaṁmrateṅ Añ⟨B11⟩ śrīvīralakṣmī phoṅ ◦ ta pūrvva

prasap ta qv {2} dakṣiṇa {3} paścima prasa-⟨B12⟩ p sāra Uttara prasap vnaṁ kantāl

bhūmya jnaṅ {8} grama paści-⟨B13⟩ ma prasap phdeṅ panheṁ Uttara vīragrāma {8}

pūrvva prasap⟨B14⟩ bhūmya vraḥ rūpa paścima prasap {11} ta vyar⟨B15⟩ bhay piy tap

prām ti pūrvva 10 {10} gol thmo I⟨B16⟩ gol jhe I

Translation into French by Cœdès 1952

⟨A1–A9⟩ En 772 Śaka, S.M. Śrī Jayavarmadeva, le roi qui est allé au Viṣṇuloka et qui est

le fils de S.M. Parameśvara, (résidant à) Vrai Slā dans Anin(ditapura), jouissant de la

royauté à l’âge de seize ans, attrapa un éléphant qu’il plaça ... Alors l’éléphant s’enfuit

dans cette forêt nommée Viṣṇugrāma. La nuit, comme il couchait là, (le roi) demanda

un signe. Il vit en songe un V.K.A. Vaiṣṇava qui s’adressa à (lui) S.M. Viṣṇuloka en ces

termes : ”Si près de Vi... pour élever ma statue et me rendre un culte, je te rendrai cet

éléphant”. Dès l’aurore, (le roi) rentra en possession de cet éléphant dans cette forêt-ci.

Il fit débroussailler cet endroit, érigea la statue du V.K.A. Śakabrāhmaṇa, lui consacra

(le lieu) nommé Viṣṇugrāma, et donna une terre de berge (nommé) Jnaṅ Prāṅ.

⟨A9–A11⟩ Une de mes aïeules nommée Teṅ Hyaṅ, épouse de Loñ Las, et belle-sœur (du

roi) par ..., vint faire des offrandes à ce dieu et commander aux serviteurs à la place du

Saint corps.

⟨A12–A15⟩ TeṅHyaṅ et Loñ Las demandèrent une terre (en ces termes) : ”Nous, servant

comme chanteurs ... SaMajesté daigne octroyer encore des terres à ... dans Amoghapura

: l’établissement Vyar Nivāsa, et l’établissement Dūk Chloṅ (”barque pour traverser”)”.
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⟨B1–B2⟩ Sous le règne de S.M. Paramanirvāṇapada, cette terre du domaine royal fut

offert gracieusement à K.A. Śrī Vīralakṣmī.

⟨B2–B5⟩ Un de mes ancêtres en ligne maternelle, nommé Loñ Jun, inspecteur au

service de K.A. Śrī Vīralakṣmī, rappela à K.A. Śrī Vīralakṣmī qu’il y avait à planter des

bornes, tant ici qu’à la terre de Jnaṅ Prāṅ, pour éviter tout blâme à l’avenir.

⟨B5–B11⟩ K.A. Śrī Vīralakṣmī s’adressa respectueusement (au roi) en demandant que

la Cour charge quatre présidents de Cour : Vraḥ Yanapati cās, Vraḥ Kuti Ruṅ cās, Vraḥ

Mok cās et Vraḥ Vnur cās ; quatre raṅvāṅ : Vraḥ Madaśiṅha, Vraḥ Srau, Vraḥ Pañcom,

Rāṅgapura ; quatre senāpati : Vraḥ Īśvaranivāsa, Vraḥ Thpal Khvas cās, Vraḥ Nā Do,

Vraḥ Svāy, et un surintendant nommé Vraḥ Pukaṇaka cās, de venir planter les bornes

de la terre de Viṣṇugrāma, et des pays relevant de K.A. Śrī Vīralakṣmī.

⟨B11–B16⟩ (Suit l’indication des limites de trois terrains, se terminant par les mots

”une borne en pierre, une borne en bois”).
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